
 
 
 
 
 
 
 
 

MASAŽNA OČALA ZA DOBRO POČUTJE 
 

z uporabo molekularnega vodika 
 

Navodila za uporabo 
 
 

PATETIRANA 
TEHNOLOGIJA 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ta izdelek ni medicinski pripomoček in ga ni mogoče 
oglaševati za kakršne koli terapevtske učinke.  



Spoštovana stranka, 
 

zahvaljujemo se vam da ste izbrali ta izdelek. Navodila za uporabo vam 

bodo pomagala čim hitreje osvojiti uporabo te naprave. 
 
Pred uporabo skrbno preberite ta Navodila in posebno pozornost namenite 

varnostnim vprašanjem, da zagotovite varno delovanje in uporabo naprave. 

Če med uporabo naletite na kakršne koli težave, se obrnite neposredno na 

naš center za podporo strankam. Z veseljem vam bomo pomagali. 
 
 
Zahvaljujemo se vam za nakup masažnih očal za dobro počutje z 

uporabo molekularnega vodika. 
 
Mednarodne znanstvene raziskave so dokazale, da lahko vsakodnevna 

uporaba molekularnega vodika znatno izboljša kakovost življenja. 
 
Da bi zagotovili zanesljivo delovanje vaših novih masažnih očal za dobro 

počutje z uporabo molekularnega vodika, upoštevajte ta Navodila za 

uporabo. 
 
 
Tu smo za vas. 

 
  



Opis izdelka 
 

 

Uporaba izdelka:  
 

1 Vlaženje, terapija s toplo in hladno masažo, blaženje bolečin in drugih 

neprijetnih simptomov, povezanih s sindromom suhih oči. 
 
 

2 Spodbujanje prekrvavitve v okolici oči, zmanjševanje temnih 

kolobarjev ter izsušene in nagubane kože okoli oči. 
 

3 Preprečevanje in obvladovanje otroške psevdomiopije (utrujenost oči). 

 
4 Vodikov masažni aparat za oči pomembno dopolnjuje postopke 

zdravljenja suhih oči v bolnišnicah in zdraviliščih. 
 

 

Za vse:  

 

Ta izdelek je primeren tako za študente kot tudi za vse druge uporabnike 

elektronskih naprav, kot so mobilni telefoni in računalniki, bolnike s 

sindromom suhih in utrujenih oči, pisarniške delavce, posebej tiste, ki 

opravljajo nadurno delo, ter starostnike in ostale družinske člane. 
 



Izkušnja s pravo paro 
 

Ultrazvočni razpršilnik medicinske kakovosti omogoča, da je 

velikost delcev meglice le 3-5 µm; zaradi mikronskih 

molekul vode je meglica bolj nežna. 
 
 
 

Popolnejša absorpcija 
 

Struktura očal omogoča enakomerno izločanje meglice pri 

stabilni temperaturi ter neposredno na oči, tako da se oči 

enakomerno segrejejo, delci meglice pa se bolje absorbirajo. 
 
 
 

Prenosna uporaba 
 

Enostavno prenašanje  

Hitri polnilni priključek USB-C za učinkovitejše polnjenje 
 
 

 

VARNOSTNI UKREPI  
 

 
! Ne uporabljajte peroralno. 

 
! Glavne enote naprave ne spirajte z vodo, da voda ne bi vstopila vanjo in jo 

poškodovala. 

 
 

! Pazite, da ne pride do padcev in zunanjih udarcev ter naprave ne 

razstavljajte sami. 
 

! Ne uporabljajte poškodovanih polnilnikov in polnilnih kablov, da se 

izognete električnemu udaru in požaru.. 
 

! Ne mečite tega izdelka v ogenj, da ne bi prišlo do eksplozije. 

 
! Ta izdelek je prepovedano uporabljati, če je deformiran ali če je njegova 

oblika spremenjena.. 
 



! Če se med uporabo naprave slabo počutite ali se počutite nenavadno, 

jo takoj prenehajte uporabljati in se posvetujte z zdravnikom. 
 

! Osebe, ki imajo ali so imele hujše očesne bolezni, kot so glavkom, siva 

mrena, odstop mrežnice itd., ali so bile operirane na očeh, se morajo 

pred uporabo te naprave posvetovati z zdravnikom. 

 
 

! Pred uporabo odstranite kontaktne leče, lasne sponke, naglavna 

pokrivala ipd.  

! Če ugotovite nepravilnosti ali okvare naprave, jo takoj prenehajte 

uporabljati, odklopite napajanje in se obrnite na servisni center podjetja 

Aquasana Pro d.o.o.. 

 
 
 
 

 

! OPOZORILO ! 
 
 

! Da bi se izognili nevarnosti zadušitve, poskrbite, da 

otroci ne pridejo do embalaže. 
 

! Naprave ni priporočljivo uporabljati pri novorojenčkih 

in dojenčkih. 
 



 

Seznam delov  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Glavna enota  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Polnilni kabel USB-C Navodila za uporabo glavne enote 
 
 

 

 Name   Hydrogen eye massager  
                           

 Model   E-10  
                           

 Product size   185 × 65 × 88 cm  
                           

 Teža izdelka   360 g  
                           

 Input voltage   5 V  
                           

 Delovna moč   <15W  
                           

 Power supply   3.7 VDC / 2,000 mA  
                           

                           
                           

                           

                           

                            



Ambient temperature 
5°C-40°C 

  

Obratovalni čas 15 min / enkrat 
  

Charging time 2 - 3 hours 
  

Izvedbeni standard GB 4706.1 / GB 4706.15  
 
 

 

Opis sestave in panela 
 
 
 

      Zaslon   
Funkcijska tipka Rezervoar s tekočino za meglico  

Tipka za vklop  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Polnilna vtičnica Elastični trak Mehak gumijasti zamašek  

 
 
 
 

Sesalna odprtina 

 
 
 
 
 
 

 
Stična pena 

 
Izhod za meglo  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 Tipke za izbiro funkcij 2 Tipka za vklop 

 
Uporablja se za izbiro različnih načinov 

delovanja; vsak pritisk spremeni funkcijo.  

 
Uporablja se za vklop/izklop napajanja naprave in za 
prekinitev/začetek delovanja naprave. Pritisnite in 
držite ta gumb 1 sekundo, da vklopite ali izklopite 
napajanje; ko naprava deluje, pritisnite enkrat, da 
prekinete ali zaženete trenutno stanje delovanja.  

 

 
3 Luč, ki kaže delovanje vroče kompresije 4 Luč, ki kaže delovanje hladne kompresije  

 
Ko ta lučka sveti, pomeni, da je aktivirana 
funkcija vroče kompresije; ko je funkcija 

prekinjena, lučka utripa.  

 
Ko ta lučka sveti, pomeni, da je aktivirana funkcija 
hladne kompresije; ko je funkcija prekinjena, lučka 

utripa.  
 
5 Luč, ki kaže funkcijo sušenja 6 Kazalnik napajanja 

 
Ko ta lučka sveti, pomeni, da je aktivirana 
funkcija sušenja; ko je funkcija prekinjena, 
lučka utripa. Funkcija sušenja se uporablja 
za odvajanje in sušenje kondenza po 
uporabi vroče in hladne kompresije.  

 
Ob vklopu napajanja ta lučka sveti; ko naprava ni 
dovolj napolnjena, lučka hitro utripa; ko se polni, utripa 
počasi; ko je naprava popolnoma napolnjena, lučka 
sveti.  



Navodila za uporabo  
 

 

1 Uporabljajte samo čisto vodo ali 

priloženo raztopino. Vsak drug vir vode 

uporabljate na lastno odgovornost. 
 
 
 

 
zberite način „Hot“ in počakajte 2 
minuti, da se doseže nastavljena temperatura. 
Ko se pojavi meglica, namestite napravo.  

 
 
 

 

3P Po uporabi odcedite   
kondenz in posušite 

napravo.  
 
 

 
4 Uporabite 3000 - 5000 mAh   

prenosni polnilec. 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bodite pozorni na naslednje: 
 

Izdelek je bil steriliziran.  
 

Prostor za shranjevanje vode naj bo vedno čist.  
 

Pred uporabo si oglejte Navodila za uporabo.  



Vzdrževanje in shranjevanje Ne odtrgajte penaste gume. 

(V nasprotnem primeru lahko 
Pride do razpoke usnja.)  

 

Vzdrževanje 
 
Postopek zamenjave penaste gume 
 
S prsti trdno zagrabite dno penaste gume in jo izvlecite; 

Pri namestitvi samo postavite penasto gumo v ustrezen 

položaj, da jo prilepite. 
 
 

 
1 Izhodna zmogljivost enote za proizvodnjo plina mora biti manj kot 1 l/min.  

 
2 Med uporabo ne zamašite sesalne odprtine. 

 
 

 

 NASVETI  
 
 

Namestite napravo na mesto, ki je izven dosega otrok. 

 
Embalažo je treba pravilno shraniti, napravo pa lahko po 

namestitvi zapakirate v embalažo. 
 



Odpravljanje težav 
 

 

Običajni pojavi  
 

1 Med uporabo naprave se v njeni notranjosti tvori kondenz, kar je 

normalno. 
 
 

2 Med uporabo naprava rahlo vibrira, kar je normalno. 

 

 
Napaka Vzrok Rešitev 

Naprave ni mogoče 
zagnati. Izpraznjena baterija Napolnite baterijo. 

 Damaged charging cable Check or replace the 

  charging cable by one 

  which meets the product 

  specification. 

Cannot charge.   

 Wrong charger Check whether the charger 

  parameters meet the 

  product requirements. 

 Izpraznjena baterija Napolnite baterijo 

 Atomizer blockage Clean the water tank with 

  warm water. 

Ni mogoče ustvariti 
meglice. Soft rubber plug vents Check the soft rubber 

 blocked plug vents. 

 Too much atomization Pour out a little 

 liquid in water tank atomization liquid.  
 
 

Blocked bubbles  

 
 
Shake the product.  



Napaka Vzrok Rešitev 

Eyes have fog on one Mist outlets blocked Hold down the mist outlet 

side and no fog on the by condensate with your hand; the 

other.  condensate blocking the 

  mist outlet will be 

  squeezed out. 

 Low battery Recharge. 

 Used up atomization Add the atomization 

Unable to heat. liquid in water tank liquid. 

 Incomplete preheating Put on the device 

  after warming up.  
 
 
 

 

Poprodajni servis  
 
 
 

Garancijski pogoji 
 
Zahvaljujemo se vam za izbiro našega izdelka. Da bi nam 

omogočili visokokakovostne poprodajne storitve, vas prosimo, da 

sodelujete na naslednji način: 
 
 

 

1 Ob nakupu prodajalec izda potrdilo o prodaji kot osnovo za 

garancijo. 
 
 

2 Za potrditev veljavnosti natančno izpolnite to kartico in jo 
zapečatite.  

3  
4 Preberite in preverite pogoje predpisov o vzdrževanju. 

 
5 Če potrebujete servis, se obrnite na lokalnega distributerja ali 

pokličite tel.št. za pomoč uporabnikom na našem sedežu. 
 



Predpisi za vzdrževanje  

 

1 V garancijskem obdobju bo ob normalni uporabi naprave celotna 

naprava brezplačno popravljena eno leto od datuma nakupa (velja 

potrdilo o prodaji). 
 
 

2 Če med garancijskim obdobjem pride do ene od naslednjih 

okoliščin, se zaračunajo materialni stroški ali pristojbina za storitev, 

kot je ustrezno: 

 

 
 Naprava je poškodovana zaradi nepravilne 
uporabe, vzdrževanja ali shranjevanja. 

 
 Naprava je poškodovana, ker jo je razstavila 
nepooblaščena oseba.. 

 
 Izgled naprave je zaradi uporabe naravno 
umazan. 

 
 Naprava je poškodovana za komercialne 
namene.  

 
 Naprava je poškodovana zaradi višje sile, ki je garancija ne    

krije.  



Podrobna navodila za uporabo  
 

 

Dodajte mineralno vodo ali posebne kapljice za oči. Uporaba 

neznanih tekočin je strogo prepovedana, sicer boste učinek 

dosegli na lastno odgovornost. (Ni priporočljivo uporabljati 

prečiščene vode ali destilirane vode, da bi se izognili majhni 

količini razpršitve).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Ko je treba dovesti plin, priključite generator vodika na sesalno odprtino 

naprave in zaženite napravo. (Plinski napajalnik je treba uporabljati 

skupaj z razvlaževalno steklenico.) 
 
 
 
 
 
 

 

Cev za dovod 
zraka 

 
 
 
 
Generator 
vodika 

 
 

 
Napravo vklopite s pritiskom na gumb 

za vklop in ga držite 2 sekundi. Če je 

izbrana funkcija vroče obloge, 

počakajte, da iz odprtine za meglico 

priteče meglica, in šele nato namestite 

napravo. Čas segrevanja je približno 1 

do 2 minuti..  



Po vsaki uporabi izlijte kondenz iz odprtine za meglico in 

jo osušite s papirnato brisačo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Če pri uporabi funkcije vroče kompresije količina meglice ni 

zadostna, napravo pred uporabo popolnoma napolnite; če morate 

uporabiti napajalno baterijo, je priporočljivo uporabiti 22,5 W 

napajalnik za polnjenje..  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 NASVETI  
 
 

Ta izdelek ni medicinski pripomoček. 

 
Rezervoar za tekočino naj bo vedno čist (priporočljivo ga je 

pred vsako uporabo in po njej sprati s čisto vodo). 
 

Za posamezne postopke upoštevajte navodila v tem 

priročniku. 
 



Varnostna navodila  
 

 

1 Naprava je skladna z vsemi zakonodajnimi predpisi EU za varno delovanje in 

uporabo s strani uporabnika, zanjo pa je bila izdana ES-izjava o skladnosti. Vse 

informacije, potrebne za varno delovanje naprave, so navedene v teh navodilih 

za uporabo. Naprave NIKOLI ne uporabljajte v prostoru z odprtim ognjem in 

upoštevajte nevarnost pojava statične elektrike. Med delovanjem naprave NE 

KADITE! 
 
 

2 Napravo uporabljajte SAMO v dobro in redno prezračevanem prostoru. 

Naprave NIKOLI NE UPORABLJAJTE v majhnem, zaprtem, tesnem ali slabo 

prezračevanem prostoru! Naprave nikoli ne puščajte brez nadzora odrasle 

osebe, kar velja zlasti med postopkom proizvodnje vodika! Električna vtičnica 

mora ustrezati parametrom, ki so navedeni na tipski ploščici naprave. Zaradi 

nevarnosti električnega udara naprave nikoli ne uporabljajte s poškodovanim 

napajalnim kablom! Napajalnega kabla ne smete ostro upogibati, zvijati, 

raztezati ali na silo upogibati, njegove notranje in zunanje izolacijske plasti pa 

ne smejo biti na noben način poškodovane. Poškodovan kabel lahko zamenja 

izključno servisni inženir proizvajalca. 

 

 
3 Napravo lahko varno uporabljajo le osebe, starejše od 18 let, in otroci, mlajši od 

18 let, ob stalni prisotnosti staršev ali usposobljene odrasle osebe. Vse osebe, 

ki upravljajo z napravo, morajo biti predhodno ustrezno poučene o njeni varni 

uporabi. Poskrbite, da naprava in njena dodatna oprema ne bosta prosto 

dostopni otrokom, hišnim ljubljenčkom in nepoučenim osebam. 

 

 
4 Pred vsako uporabo naprave skrbno preverite namestitev naprave, 

neoporečnost izolacijske plasti napajalnega kabla, delovanje tipke za vklop, prost 

dostop do prezračevalnih odprtin, raven napolnjenosti z vodo ter čistočo in 

neoporečnost vseh uporabljenih adapterjev in dodatkov. Naprava in njen 

napajalni kabel ne smeta biti v stiku z vodo in drugimi tekočinami ter 

mokrimi/vlažnimi površinami. 
 



 Priključite in izključite aplikacijske adapterje samo, če je naprava izključena 

iz omrežne vtičnice. 
  

Uporabljajte samo ustrezno očiščene aplikatorje, ki niso izrazito prepognjeni, so 

brez nečistoč ali kondenza in v dobrem stanju. Aplikator lahko uporablja samo 

ena oseba; po uporabi ga nikoli ne dajte v uporabo drugi osebi. Aplikatorje 

kupujte izključno v trgovini Aquasana d.o.o., priporočljivo pa je, da jih čim 

pogosteje zamenjate z novimi. 
 

 
Naprave nikoli ne razstavljajte. Vse servisne storitve in popravila naročite v 

servisnem centru Aquasana d.o.o. 
 

 

Prednosti naprave 
 

tiho delovanje   
nizki stroški obratovanja in vzdrževanja   
dolga življenjska doba   
enostavno upravljanje   
lokalna servisna podpora in hitro odpravljanje težav   
telefonska podpora servisnega inženirja  

 

 

Ime 
 

Mobilni telefon 
 

E-pošta 
 

Opis napake 
 
 
 
 
 
 
 
 
Odlaganje odpadkov: Elektronske naprave ne zavrzite v smeti! V izogib 

onesnaževanju in za zaščito okolja vas prosimo, da napravo reciklirate. Za več 

informacij o predpisih o odpadni električni in elektronski opremi (WEE) obiščite 

Spletno stran http://pirs>pregledPredpisa?id=URED6521 
 



 
 
 
 
 

 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
 

MANUFACTURERIDENTIFICATION DATA: 
 

Company Molecular Hydrogen Medical Technologies s.r.o. 

Registered office Muglinovská 154/73, Muglinov, 712 00 Ostrava 

IČO 11661534 

 
I DECLAREON MY SOLELIABILITY THAT THE EQUIPMENTLISTED BELOW:  
Electrical equipment 

Mark H2 Medical Technologies 

Name Hydrogen massage glasses 

Model CA-E10 

Typ Vodíkové masážníbrýle 

 The product is suitable for alleviating or reducing eye fatigue caused by 

Intended use eye strain, for example at work, when studying, driving, staying 

 overnight and changes in the environment.  
 
 

 
is in accordance with the following standards: 

 
Standard(s):EN 60335-2-23:2003+A1:2008+A11:2010+A2:2015 použitých ve spojení s  

EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021, 

Certification of conformity № SUNY2E022E. 

 
and the following guidelines 

 
 

Government Regulation no.: 117/2016 Sb.  
Government Regulation no.: 118/2016 Sb. 

 
 
 
 
 
 
 

 
  Ostrava 10. September 2022          I n g . P a v e l V A Š E K   
                  B u s i n e s s T e c h n i c a l D i r e c t o r   

                   Responsible  person   

                          
                          

                          

                          

                           


